[bookmark: _GoBack]附表2  APPENDIX 2：
参与者信息申报及变更表
PARTICIPANT INFORMATION DECLARATION AND UPDATE
	申请机构全称
（中英文）
Full Name
(in Chinese and English)
	

	申请机构行号
CIPS Code 
(SWIFT BIC)
	

	申请事项
Application Item
	□申请直接参与者资格 Apply for Direct Participant
□申请间接参与者资格 Apply for Indirect Participant
□变更直接参与者信息 Update (Direct Participant)
□变更间接参与者信息 Update (Indirect Participant)

	基础信息要素 BASIC INFORMATION

	机构名称
Name
	
	机构行号
CIPS Code
(SWIFT BIC)
	

	国家/地区
Country/Region
	
	境内外标识
Location
	□境内 
Chinese Mainland
□境外
Overseas

	接入方式
Access Mode
	□专线接入
Designated Line
□SWIFT接入SWIFT Access
	申请机构大额支付系统直接参与者行号
HVPS Code as Direct Participant
	

	申请机构承诺事项 COMMITMENT OF APPLICANT：
我单位承诺所提供的全部申请材料真实、准确、完整、合规。
We hereby confirm the authenticity, accuracy, completeness, integrity and compliance of all the above information.

单位公章 Official Seal：


法定代表人或其授权人签章：
Signature of legal representative or authorized proxy:

                                  日期 Date：
	

经办人: 
Processed by：

电话 Tel.：

日期 Date：

	所属直接参与者意见
Comment(s) of the Direct Participant
	意见 Comment(s)：

单位公章 Official Seal：

法定代表人或其授权人签章：
Signature of legal representative or authorized proxy:

                 日期 Date：
	
经办人
Processed by：

电话 Tel.：

日期 Date：

	填表说明：
Instructions:
1. 带□的选项填请打“√”选择；
Tick (√) the relevant box to select.
2. “所属直接参与者意见”栏，仅在申请机构申请间接参与者资格或变更间接参与者信息时，由其指定的直接参与者填写；
“Comments of the Direct Participant” only needs to be filled by the designated direct participant when applying for indirect participant or updating indirect participant information.
3. 申请间接参与者资格的，“接入方式”、“申请机构”、“申请机构大额支付系统直接参与者行号”栏可不填写；
The “Access Mode” and “HVPS Code as Direct Participant” can be left blank when applying for indirect participant.
4. 申请变更直接参与者、间接参与者基础信息的，仅填写拟变更栏位；
Only fill in the fields where information needs to be changed when applying for basic information update of direct or indirect participants.
5. 请在电子版上填写后打印并签字或盖章。
Please fill the electronic form, print it out and affix signature or stamp to it.
6. 本表格以中文本为准。如中、英文二本互相歧异或抵触时，以中文本为准。
The Chinese text of this Agreement shall be deemed the original. In case of discrepancy, the original version in Chinese shall prevail.



